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Abstract

During the second period of Buddhist History in Tibet, known as the later
diffusion (35% phyi dar), i.e. from late 10" century downwards, many
scholars from Tibet came to Kasmir for studying Buddhist Philosophy and
Sanskrit Language under different Indian panditas. One of those scholars
was Pa tshab Nyi ma grags (1055-ca. 1145, according to Yoshimizu
2009/2010), who became later one of the famous translators, w== lo tsa ba
in Tibetan. Pa tshab Nyi ma grags’s extensive contribution was the
translation of various Madhyamka works including MMK and
Prasannapada (PSP), along with other works.

The recently discovered manuscript is included in the 11" volume of the
bKa’ gdams gsung ’bum — collection and was published along with various
other works by the Peltsek Institute for Ancient Tibetan Manuscripts in
Lhasa. The ascribed author Pa tshab Nyi ma grags commented on the
MMK. This manuscript is entitled as rigq'[5@']a'g‘qa'awxq@%'q'\qglq‘q%m’ﬁa\mqwm‘
sx¥x=dvg| dBu’[dBu] ma rtsa ba’i shes rab kyi ti ka bstan bcos sGron
ma gsal bar byed pa zhes bya ba, which can be translated as “The
Commentarial Treatise on the Prajiia [nama] Milamadhyamakal-karika
titled], ‘The Illuminating Lamp ™. It is composed of 52 folios in total.

This paper aims to present a detailed analysis of Pa tshab Nyi ma
grags’s way of citing the Milamadhyamakakarika (MMK) in his
commentary. Besides various topics of studies included in the First
Chapter, Pa tshab Nyi ma grags mentioned or explained the MMK verses
precisely. The analysis of the karikas will be presented briefly comparing
the different translations of the MMK verses with Pa tshab Nyi ma grags’s
citation or partially mentioning the MMK verses in his explanation. This
paper is an extension with further analysis to the previous paper “On Pa
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tshab Nyi ma grags’s Way of Citing the Milamadhyamakakarika in His
Commentary,” Journal of Indian and Buddhist Studies 69-3, 2021:
pp-1133-1137. After completing the translation of the First Chapter here
new insights and further examination are to be shared and updated.

The following analysis is related to the citation of the MMK verses
within the First Chapter of Pa tshab Nyima grags’s commentary, Chapter
One: Pratyayapariksa or “Examination of Conditions” s=%35=sa=& SbL1x=
§35+ (5aR11-17aR10). The analysis of each karika will be presented briefly
comparing the different translations of the MMK verses with Pa tshab Nyi
ma grags’s citation or partially mentioning the MMK verses in his
explanation.

In the introduction to his commentary Pa tshab Nyi ma grags
introduced the following four main commentaries (3bL4-3bL9) of the
authors Buddhapalita, Bhavyakirti and Candrakirti and the Akutobhaya. In
three steps the explanations are presented: in the first step the viewpoint of
Buddhapalita’s thought is presented. In the second step “the removing of the
faults” that is pointed out by Bhaviveka and other masters, is explained. In
the third step the citation of Candrakirti and his criticism of Bhavyakirti’s

assertion are explained. '

' bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11: 3bL4-3bL9: Here the etymological meaning
is explained, which is followed by the explanation of the meaning of the words.
Regarding the first of the two, it is explained in three [parts], i.e., Candrakirti
explains it in the following three: (1) The explanation of the meaning of the words
from the viewpoint of Master Buddhapalita’s thought, (2) the removing of those
faults pointed out by other masters and Bhavyakirti (=Bhaviveka) against the
above, and (3) Candrakirti’s citation and criticism of Bhavyakirti’s assertion. As a
whole there are many commentaries on the Milamadhyamakakarika, among them
four are present in Tibet. The four [main] commentaries are as follows: 1)
Buddhapalita was the first who composed [his own commentary] and commented
[on the MMK] in the way of [unwanted] consequence (prasanga). 2) Akutobhaya
is generally known to have been written by Nagarjuna but others say, “it is not so.”
3) Against the deep [commentary] of Buddhapalita, Bhavyakirti composed the
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In order to understand the places where the MMK verses were cited, an
overview about the synopsis (sa bcad) and the division of the First Chapter
(5aR11-17aR10) will be given in the following (see chartl.l and 1.2).
Section (1) is related to the introductory part (3aR10-5aR5) that is placed
before the First Chapter. In the introduction the eight negations and MMK
1.3 are cited (2bR2-3), MMK 1.3 is later on referred again (14alL4). In the
following all further subdivisions of the First Chapter are under section (2).
In 5aR10 the First Chapter is divided into two main parts: “The thesis
(*pratijiia)” (2.11) which refers to the explanation of MMK 1.1. and “its
reasoning (*upapatti /yukti)” (2.12) in which the remaining verses from
MMK 1.2 onwards are explained (14bR6). Nagarjuna’s main thesis is
explained in the first part referring to MMK 1.1. from folio 5bL1 to 14bR6.
MMK 1.2 and other verses are explained far later from folio 14bR6 onwards.
Part One “the thesis (*pratijiia)” (2.11) is further divided into three sections:
2.111 word-meaning (*padartha), 2.112 sentence-meaning (*vakyartha) and
2.113 the meaning of subject matter (skabs su bab pa'i don, *prastutartha).
Within these three sections various topics are discussed, like the negation of
the four kinds of arising where the different positions are presented (13aR2

onwards) in a four-step discussion.

Prajiiapradipa in which, refuting the former’s [way of] prasarga or [unwanted]
consequence, he commented [on the MMK] in an autonomous way (svatantra). 4)
Later, having refuted the autonomous way [of Bhavyakirti’s commentary]
Candrakirti vindicated Buddhapalita’s exposition and commented [on the MMK]
in the way of [unwanted] consequence (prasanga).
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2.11 thesis (*pratijind)

2.111 word-meaning (*padartha)

2.112 sentence-meaning (*vakyartha)

Chart 1.1

5aR10: “2.1 The second part, concerning the meaning of the treatise
(Milamadhyamakakarika, MMK) among the twenty-seven chapters, the
first [chapter] named Pratyayapariksa or “Examination of Conditions”, has
two meanings. 2.11 The thesis (*pratijiia) (2.11) [referring to explanation of
MMK 1.1] and its reasoning (*upapatti/yukti) (2.12), [remaining verses from
MMK 1.2 onwards] the first [i.e. thesis], is a verse (*karika) [consisting of]
“not from themselves” (¥na svatah) and so forth {MMK1.a}. There are three
[meanings] in this [thesis]: “The explanation by means of word-meaning
(*padartha) (2.111),” “The explanation by means of sentence-meaning
(*vakyartha) (2.112),”and “The explanation by means of the meaning of
subject matter (skabs su bab pa’i don, *prastutartha). (2.113)”2
In the following chart (1.2) the location of each MMK verse is visible within
the First Chapter.

2bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11: 5aR10 B RO R A B e g 3 U g e |
ga'ﬁ‘ﬁq'q;ﬂ'qa'SbLlxq‘g‘éﬁ'qm'ﬁaﬂ‘z«‘)ﬁ‘ 2155 ISR TER ﬁaaagtﬁ‘ H:‘ﬁ'%‘m;_qmijzaawfwm‘
2R FA s ()R] AR 4R F N BT P FFmaas SHL2RR| (2.111), s B P FuagrwaR](2.112),
;1:1:\1'@'q:ru‘d‘ﬁq@ﬁ'ﬁm‘qqqq?ﬂ (2.113),
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Introductory section: / \

dedicatory verses 3aR10- MMK 1.1 5bR7 and 13aR1
5aR5 w1thl the expla}qatlon mentioned
of the eight negations
MMK 1.2 14bR1
1bL1-5aR11 MMK 1.3 (2bR2-3 intro,
14aL4)
Chapter One:
5aR11-17aR10
5bR7 MMK 1.1
MMK 1.4 15bR8, 16aL1-2

16aL3,16aL6

MMK 1.5 16aL7, 16aR2,
16aR3
MMK 1.6 16aR5
MMK 1.7 16bL3
14a
MMK 1.8 16bR1, 17aL1
14b
MMK 1.9 17aL2
15a
MMK 1.10 17aL6
15b
MMK 1.11 17aL9, 17aR4
16a
MMK 1.12 17aRS
16b MMK 1.13 17aR6
17a QMK 1.14 17aR8 /
Chart 1.2

As itis observed in chart 1.2 the MMK verses are only cited in the beginning,
within the introduction (2bR2-3) and nearly at the end of the First Chapter
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(from 14bR11 to 17al.10). All verses of the MMK are covered even if, in
many instances, only a few parts of each stanza are cited. A complete citation
of the verses is rare in Pa tshab Nyi ma grags’s commentary but the
explanation is present for all 14 verses of the First Chapter. In the following
analysis the verses will be examined in the following manner while
comparing to these translations: Pa tshab Nyi ma grags’s commentary is
cited along with the related Tibetan translations and Sanskrit text of the
MMK in following order:

1. MMK Sanskrit cited from Ye 2011.

2. PP Bhaviveka’s Prajiiapradipa-miilamadhyamaka-vrtti, translated

by Cog ro Klu’i rgyal mtshan sqxgagwass, D 3853, P 5253.

3. MMK Prajiia-nama-Milamadhyamaka-karika, translated by Pa

tshab Nyi ma grags, D 3824, P 5224, to be cited only when renderings

different from the above are found. (later on Prajiia-MMK)

4. MMK cited in Pa tshab Nyi ma grags’s commentary with English

translation (partially in the footnote, bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11.)
Dedicatory verses®
Within the introduction the dedicatory verses of the MMK along with the
explanation of the eight negations are located between folio 3bL4 and 5al.3
in where nearly all verses are cited or partially mentioned. A detailed
explanation is given according to each stanza. Here are few examples taken
from the introduction:

“Eternity (*Sasvata) means that [a thing] [always] permanently abides

without changing in former and later times just like space (*akasa)

and atoms (*paramanu) etc. Coming (*agama) means that [a person]

comes here from another town or [someone] goes from here to another

3 D3824: ggﬁﬁ:%ﬁ:%gzqém'ux'r@c I 1@}4@:&5:&1@'&5&11 \ﬁsr'g:&ﬁ:ﬂ:;ﬂt&ﬁnu_?iz;g:aqq'_qéjw&ri'
2| IR RS Re B 1R 3| Fuags sy s BN eR asy guy N T) FRyR e gy @
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[town]. Going (*nirgama) means an action (*kriya) which is different
from a goer (*gantr), non-various-things (*ananartha) means
dissimilar things viz. vase and so forth. Non-one-thing (*anekartha)
is like a single object freed from a pair. Those qualifiers having “non-"
are not established in the ultimate [truth]. With regards to the
“quiescence of conceptualisation” (praparicopasama),
conceptualisation (gv=r) means making [someone] bound to the
continuum of transmigration which [conceptualisation] is the essential

cause of suffering.”*

MMK 1.1°
T FAT AT q2ar T gTeT Aragda:|
AT S1q, ferarea ATaT: F=e FaEdil 9.9

D 3853, 48b4: mrmasrarlqegands| mivasadaginda P 5253, 57b7

FENEERTIRFUR|  Frasmas iy als)| 57b8
D 3824, 1b3: (text has no differences P 5224, 2a3)
“In any place, no things whatsoever ever arise, from oneself, from
others, from both, or without cause.” (MMK 1.1)
MMK 1.1 is not exactly cited but explained in detail. Explanations are
divided in the following four sections (2.111.41-44):

4bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 4bR4:zya 3w B Ragrax BR g g R N R FR s
AREAERIR(E)FER T Fraas 4bRSqu AR Ar arsr Al G aes A s s fv e s e
Rﬁ'qa'@‘q?ﬂ{E‘Rﬁ‘w%‘g&'&lw'@N‘Qa'a'qs'g\w\l‘ﬁuﬁq_y__kl 3\ TRRENRTA @'@A@d\ 3RS 3\ Z;o\ REARS
P ER SR IV A F S AR A g AR AT R AET N Y H mar Y asq G bR Tg A= G
Trararan gr R 35 rv g amg s R < g argr =)

5See MMK 1.1, see de la Vallée Poussin 1903: 12, and Ye 2011, ¢ i840)
FERCARE - Sk - BRTE: 120 T TG AT TIAT T FTAT AT R | ST
STq IEEGRICIE FoT FEI 2.¢,D3824, 1b3-4:quﬂ'mw&‘&q'q@ﬁ'mmﬁw m%}mm:\r&‘mﬁ'
g ;u-\ ;]"ﬂ ‘L\KA\] :Q‘R L\u‘ u‘L\ o\ NL\\ @N Forws UJL\N ao\‘,P5224, 23.3, P5253, 57b7-8. See also

Saito 1984: 10 “In any place, nothing whatsoever ever originates from themselves,
from others, from both, or without a cause.”
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g‘&ﬁ'qx'g'qx'qfﬁ'qa'[5bR8-5bR9]6, s yaxass =g [SbRI-5bR11]
“The assertion of arising without cause,” “The assertion of arising
from oneself,”
qeganyaxballags=g [SbR11/6al1-6al4],
6al 4y axaiywy[6al4-6al5]
“The assertion of arising from others,”  “The assertion of arising
from both [oneself and others],”
These four categories include partial words of the MMK 1.1. This shows that
Pa tshab Nyi ma grags commented in detail on all four ways of arising
systematically. MMK 1.1 is mentioned in the above places in SbL1, SbR7
and 13aR1 within the First Chapter. The content of “the four different kinds
of arising” is explained here 5bL1:
“2.11 [The thesis (*pratijiia) (2.11) and its reasoning (Fupapatti/yukti)
(2.12), the first [i.e. thesis], thesis], is a verse (*karika) [consisting of]
“not from themselves” (*na svatah) and so forth {MMK 1.1a}. There
are three [meanings] in this [thesis][...]””
And later on, referring again to MMK 1.1 in 5SbR6 onwards:
“In the proposition of [arising from a cause and arising without a cause]
having a cause it arises from other than result and, [it arises from] both
self and other {MMK 1.1%}, and there is no four[th] apart from the

¢ bKa' gdams gsung 'bum, Vol 11, 5bR8: gAFRRY At gRE Aas Ry Yy

Ay uanN g ¥Ry dn wza) “[Those who] assert the arising without cause
are the */lokajayata or *nirgrantha. [However,] if [things] arose without cause,
it would result that there would be no individual certainty about the place, time
and aspects.”

7bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 5bL1: 2.1 lrarasansm| AR aes <& EEER Rs
anaBE R BT 7(F) AR OR)

8 See MMK 1.1, see de la Vallée Poussin 1903: 12, and Ye 2011, {Fi&a0)
AEMAEE - S - BRYE: 12: 7 T|EAr AT Oar Tt aragdd: | 3o
SITq EEGRIELE FHT FA 1,D3824, lb3-4:ﬁﬁqmm‘&ﬁqurﬁmwaﬂ m%&w&‘&‘alq‘g'&ﬁ'
r&}a’ﬂ 1:-\:4\1 ﬁq‘:\ AR W= @u Farws &’11—\ & ad\‘, P5224, 233-4, P 5253, 57b7-8. See also
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three. [Having a cause] therefore the four [types of] examination are
indeed necessary.
2.1114 The fourth, regarding the explanation [of the author] in
terms of connection of the former and later words [of Nagarjuna’s
MMK 1.1].”°
At the end of the First Chapter in 13aR1 MMK 1.1 is mentioned as follows:
(2.113)
“2.113 Having thus explained by way of objections and answers, now
the third [is as follows]:
When it is explained in connection with the meaning of subject matter
(*prastutartha), there are four [negations], i.e., the negation of
arising from oneself '° and so forth!'. {MMK 1.1}
2.113.1 Of them, in the first negation of arising from oneself, [there]
are four [positions].”!2
Though not presented as a complete citation, MMK 1.1 is mentioned several
times in the above-mentioned places. Here in 13aR1 Pa tshab Nyi ma grags
used “ssganyasma=”, for the term “the negation of arising from oneself”.
Within the following sentence he continues the explanation with the term
“zemer13aR2g~ad=”, both terms are used by Pa tshab Nyi ma grags. In the
later translation conducted by Pa tshab Nyi ma grags “asa=~" is mostly used.

This might had been at the time when the MMK translation was not yet

Saito, 1984: 10 “In any place, nothing whatsoever ever originates from themselves,
from others, from both, or without a cause.”

% bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,5bR6: 85 PRI TR AN TR |SDRIRSNE
m&'qqaﬂ'aQ'g:'ﬁ:qqq‘g'g:'g(')m&\rQaﬁ%ﬁt\rq‘q;q'u'tx'ﬁm'q‘f&qii'%‘m'q?ﬂ(2.1 REONCR:S )
&émm‘gx‘n5'§§m'SbRS:LCHer I

1 Both expressions in Tibetan sgqasgys and ==asg= (in 13aR2) are used,

“oneself” will be used for the translation.

I for MMK 1.1, see above note 8.

12 pKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,13aR1: %‘gx‘qgru'mq'@'g’{'a\m‘qqﬁ'qm’ﬁ'%‘g‘q‘g{qm'g_'
qq‘mﬁ'ﬁq'ﬁ:‘gx‘q&'qpﬁ'q'ﬁr;rqmﬂ'g:g'_gqmﬁw@wq'&f\ 13aR1-14bR6 R‘N‘ﬁ:'ﬁ:agzﬂgzl 3&R2§:§:
afparara ()

—210—



10 The Transition of the Milamadhyamakakarika (Kamarid)

finalized. This observation of using both varieties might give evidence that
these terms were in progress of translation. Later on, in Pa tshab Nyi ma

grags’s revised translation “asmax” was used for “oneself”.

MMK 1.2"
FAATE: TAAT AL AT IH A<
TEATIETA =7 TeAT AT TFH: 1 ¢.R
D3853, 53b2: 3gs<3ygs=y  sRqwadgiesq) P5253,1.2a-c: 64b2/65b3-4
S SusFR R | S4b2 Fymakigads
P5253,1.2d TR ugasls 64b3/65b5
(D3824, 1b4, P5224, 224-5: 35533558 PemeRadRaa)
“There are four conditions: Cause, object, the immediately preceding
one, and the predominant one. There is no fifth condition.” MMK 1.2
The place of the citation is in the beginning of the second main part of the
First Chapter “the explanation of reasoning (*upapatti/yukti)” in which all
remaining karikas from folio 14bR6 onwards are explained.
2.12 The second is the explanation of reasoning (*upapatti/yukti)
which has two parts: The meaning of the opponent’s statement
(*pitrva-paksa) and the answer to it: (2.121, 2.122)™
Further here, in 14bR6 MMK 1.2 is mentioned with pada a, that is partially

cited:

13 See MMK 1.2 (*1.3 according to Ye 2011), see Ye 2011, {HSA) AKX
A - B - B 14, S99 TAT S ARFEO e ddarfiaa
R qu. 7-|Tﬁ3<"r qﬂ—q—” |, D 3824, tsa: 1b4 iqaﬂﬁaég L\l-\ :\1 Y—\;\\l&l‘k\l (3] l—\k;\ L\\O«] Eﬂ 1&11-\&1‘ SR
3R Fyanqunals), P 5224 tsa, Ja4-5:3q Ry gr i anRgRaay, P
5253, tsha (PP), MMK 1.2a-c: 64b2, 1.2d: 64b3, See also Saito, A. 1984:11 “There
are four conditions: Cause, object, the immediately preceding one, and the
predominant one. There is no fifth condition.”

14 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 14bR6:1[] <|'qag'qawqﬁﬁumg[']%'\ﬁm‘q‘@qm‘g&ﬁ'

iRkt
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“2.121 The first [statement] is [shown in] the first verse (*karika)
[1.2/*1.3], “[There are four] conditions” and so forth'3,16”
Later on, in 14bR 10 pada d is completely cited concluding the explanation
about MMK 1.2.,14bR10:
ReTmaagn ¥ s RAwe g ia e i s fg dnad
“If [an opponent] says, “They [others] are not included in [these] four
[conditions'7].” In response to this [criticism, Nagarjuna answers],
“There is no fifth condition”.'*{MMK 1.2d}”
MMK 1.2 is partially cited with the first and last pdda. Marking the
beginning and the end of the explanation of verse, Pa tshab Nyi ma grags
referred to the Abhidharmakosa in 14bR8 and explained the six causes and
four condition while citing from the Abhidharmakosabhasya (14bR12).

MMK 1.3"

¥ bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, [4bR6: 5255 35 sanar Fuad Brass 525y

16 See above note 13.

17 353 rkyen bzhi “four conditions”: 1) 33 rgyu rkyen %T:[El?q'ﬂ' hetupratyaya,
“causal ~condition”; 2) Raexdy de ma thag rkyen, WHAAIITA
samanantarapratyaya, “immediate condition”, 3) =zRaw3y dmigs rkyen,
SATTFITIAY, alambanapratyaya, “objective condition”; 4) asx3s bdag rkyen,
srfarafasea®  adhipatipratyaya, “dominant condition”, see D 4090, 99a2: qRER
) ARG IIF AT GG I | ARG PRI IR
FARRRVER

18 Refers to MMK 1.2 (*1.3 according to Ye), see Ye 2011, { FiEAN) 455N
/E[\B? «HiFE. 'L%/E 14, W -‘-IT%T TgH:11, D 3824: 1b4 @ﬁjgjg{%'_ﬁ%’_ﬂ'_&ﬁ‘, “There
is no fifth condition.”, see note 13 above.

19 See MMK 1.3 (*1.2 according to Ye 2011), see de la Vallée Poussin 1903, as

(*1.3): 78, and Ye 2011, (HiCM) FHEN &R « S « FE: 127 B wawmar
ATEET ATy fea erfEeme s awamEr 7 F=a/ .3/ D 3824: 1b3:

SRR g G Rm s g e ) SRS s) gepsindsadag), P3224,
2a5-6, P 5253,1.3a,b: 64b7/65b6, 1.3 c,d: 65b8, D 3842, 162a5: sifnifsen Y=ty
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12 The Transition of the Mulamadhyamakakarika (Kamarid)
T {2 F@rar aramEt sy Eem
SAT=ETT TS qeTar 1 =i 9.3

D3853,54b2: gfmﬁ'g\am"@'xr:qaai%‘ @a&'w'ﬁqlﬂl'q‘fﬁq'm'am P5253,1.3a,b: 64b7

54b4: amq i EinRa s qen YREN TRl 1.3 ¢,d: 65b8
D3824, 1b4: qgwigsn=aaind) F5~famaiizads (P5224, 2a5-6)
SRR s F
“The own-nature of things does not exist in condition and so forth.

When there is no own-nature, other-nature does not exist.”” MMK
1.3/*%1.2
Within the introduction (2bR4) MMK 1.3/*1.2 is found completely cited:
2bR2: gragaRiaagaavainhins sin sy 2R Ixnaa 8 e o
Srals| SRUNRENTTREAE Weg IREN Ul @\N'@q'q’@'qqq‘qa'ﬁ'qw2bR4x:
q‘r\o\q&g'm?qaeﬂ‘w
“The dispute is continued in [the First Chapter titled] “Examination of
Conditions” in the Milafmadhyamakakarika]. 1t elaborates that “the

own-nature of things does not exist in the condition and so forth. If

there is no own-nature, other-nature does not exist.” (MMK 1.3
a,b,c,d?%) Because the absence of own-nature is taught by means of
negating the four conditions, [...].”

MMK 1.3/*1.2 that is located within the introduction (2bR2), is completely
cited and Pa tshab Nyi ma grags follows the earlier rendering by using the
carlier translation of Klu’i rgyal mtshan. In MMK 1.3d instead of the later
reading “qeg=Eviiw=d5%~ Pa tshab Nyi ma grags uses the earlier reading

with “qes §sEvE% =25 "and not his later revised rendering of Prajiia-nama-

X By e iy s s Ay g By (e B s s s (BP). See also Saito 1984,
12 : “The own-nature of things does not exist in condition and so forth. When there
is no own-nature, other-nature does not exist.” (1.3/*1.2), here Pa tshab Nyi ma
grags follows the earlier translation of Klu'i rgyal mtshan.

20 for MMK 1.3 see above note 19.
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mitlamadhyamakakarika (Prajia-MMK) or Prasannapada (PsP). This
shows that at the time of this manuscript, Pa tshab Nyi ma grags might had
not yet translated the PsP and instead he used the earlier translation of the
MMK verses by Klu’i rgyal mtshan. The verse order in Klu’i rgyal mtshan’s
translation of the Akutobhaya (Abh) is different from Pa tshab Nyi ma
grags’s present commentary. Here Pa tshab Nyi ma grags takes this verse as
MMK 1.3 instead of MMK 1.2. In Pa tshab Nyi ma grags’s later translation
of Prajiia-MMK and PsP, he follows the verse order 1-2-3 like Klu’i rgyal
mtshan in his translation of Buddhapalita’s commentary (BP) and
Prajiiapradipa (PP). This was discussed by Akira Saito in detail comparing
the different versions of reading the verses. Ye Shaoyong?!' followed the
same verse citation 1-3-2 to be found in the Abh plus Pingala’s Zhong-lun,
for which see Saito [2019]%2. The latter order seems to be more authentic and
supports the understanding of the following explanation of verses 4-6.

As mentioned above, the context of citing MMK 1.3 (2bR2-3) is
within the introduction to Nagarjuna’s works (2bL8) the explanation of
which is similar to that found in the introductory section of Candrakirti’s
introductory section, Pa tshab Nyi ma grags does not explicitly comment on
the MMK 1.3 itself. (1.3/*1.2)

Later, in 14aL.4 MMK 1.3 is again referred to in the context of negation of
arising from others:

2.113.2 The negation of arising from others has, as previously

[mentioned], four meanings. Of them?[...]

2.113.21 The first meaning is [as follows]: By means of an [unwanted]

consequence arising from others is negated. [This] is the explanation

2lye 2011, 12.
22 Saito 2019, 15.
23 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,14al.4: R e aC RN
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14 The Transition of the Mulamadhyamakakarika (Kamarid)

related to the source of the Master [Nagarjuna]:2*If [things] arise from
others, it is the position that [something] existent arises. Also, if
[things] arise from others, it results that “[something] non-existent
arises.” Therefore, it is [contradictory] and to be negated.?

Further in 15aL.8 another reference is made to the MMK 1.3/*1.2:
seaea[ 3 3 mem Batniagvasaa 1 5al8a=
“2.122.1 The first [negation of the assertion that conditions work
collectively] has three [subsections]: (2.122.11, 2.122.12, 2.122.13)
the negation of a condition related to other-nature (*parabhava)...
(2.122.11)” [MMK1.3/*1.2] %

MMK 1.47

24 See MMK 1.3 (*1.2 according to Ye 2011) and 1.7, de la Vallée Poussin 1903,
(as*1.3) : 78, and see Ye 2011, (HIEMN) Nk « S« Fx: 27 R
TFANTAT AT STty e /erferemm waama aesmar 7 fFr=ra/ 9.3/ D 3824:
1b3 zifm'ﬁ'g-\&w’@'x:'q%ﬁ%@qm'qum'u‘ﬁgwaﬂ Qﬁq‘?}'ﬁfwﬁ'ﬁﬁ@qw ﬂqq‘gfm'tﬁg'q‘araqﬁ,
P5224, 2a5-6, P5253,1.3a,b: 64b7/65b6, 1.3 c,d: 65b8, For 1.7, see de la Vallée
Poussin (1903): 83, and see Ye, 2011 (F1EM) N &t « S « F)E: 16
T AT T G969 gH] Haad T&T 1w Feaar gL ud At § Tl gL,
D3824:2a2 qrz@Enginunm Rysriin dnRageuR vy In gavy RylgaRRauy, see
also Saito 1984: 12, 19 “Own-nature of things does not exist in the conditions, etc.
When there is no own-nature, other-nature does not exist.”1.3, “When no dharma,

existent, non-existent, or existent-and-non-existent is produced, how is it possible
that there is a cause which produces? Thus, it is untenable.” 1.7.

25 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11, 14al4: By rrqeg ey e age YN
MaLsadf= il Yy g aq e e g T g A e day e g g
AYRE R AR Y =AY 3 14aLo=arnarmya |

26 for MMK 1.3, see above note 19, 24.

27 See MMK 1.4, see de la Vallée Poussin 1903: 79-81, and Ye 2011, { 11841 )
HHEON AR« B« B4 TR T TIadt aryeIadr B ST
arfraTaea: framasas T 112.1, D3824: 1b5-6:3a3mmag~da)* d=Ragy
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ERIERREELIEIRRRECIRERIT
T TR TRaTaeds Jveqd 119.4
D3853, 55a5: gasnmagads’ 55b4: jxm=traggads P5253, 1.4ab: 66b7,67a2
56a2: gaRagggads S6ad: guzsaadads 1.4cd: 67bl, 67b4
D3824, 1b5: gagsmragada™  Fys=iesgeds P5224,226-2bl
guRaq g gEHE T
P5224, 2a6: gogsmmasnds
D3860, 1.4a,
26b7: INFE AR Es N 1.4b: 27a5,1.4¢: 27a7,
1.4d, 27b1: gremisdsss
(PsP: Milamadhyamakavrttiprasannapada-nama)
P5260, 1.4a,
30aS: gogsmmas=ds 1.4b:30b4-5, 1.4c: 30b6-7,
1.4d,30b8:  goasisdsss)
“There is no action which is possessed of conditions. Action without
conditions does not exist. Those which possess no action are not
conditions. Are they in possession of action or [not]?” MMK 1.4
MMK 1.4 is first mentioned in 15aL8:
IuNER YR A AN AT AR (2.122.12)
“The negation of an action related to other-nature (*parabhava), and
(2.122.12)... [MMK 1.4%%).”

wdgjgadandyalygrey Ay iy Ye axads, PsPads], P5224, 2a6-2bl (g~
@q'g:‘gﬁ'ﬂ%m), P5253, 1.4ab: 66b7,67a2, 1.4cd: 67bl, 67b4. See also Saito 1984:
14-16: “There is no action which is possessed of conditions. Action without
conditions does not exist. Those which possess no action are not conditions. Are
they in possession of action or [not]? [4d]”

28 PsP D3860,26b7: A5, P5260, 1.4a,30a5: u'azﬂ

2 Prajiia-MMK: D3824 aQ, P5224, 226: 23

30 for MMK 1.4, see above note 27.
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It is not a citation but within the subdivision into 2.122.12 MMK 1.4 is
content related referred to. Later on, all padas are cited in context of the
explanation from 15bR6 onwards, here in 15bR8 MMK 1.4a is cited partially
twice with ga3sss and gad3ss=zs and this is again in accordance with
Klu’i rgyal mtshan’s translation instead of following the later rendering that
reads “gagss=as=ds” that is found in the PsP as shown above.
ayyaady (2.122.122.5) Sq3wgg15SbR73 35wy {mA Y} ndvgaasvass s
AENE SRR AP ANT T A §ER | Avasy e R Favgaeg Y 1 SDRE EnFangaady
«%| gagarer @y MMK 1.4a yadngad gasmagais5MMK 1.4a

“The Vaibhasika ' (2.122.122.5, MMK 1.4) assert that though

[something] like eye-consciousness does not arise from conditions”, it

is a result of the action of “arising” and it arises from an action of
arising by [our] saying, “different things arise from four conditions.”
If you say so, by means of negating the assertion, an action’s arising
from other things is negated as follows: “[There is no] action [having]
a condition” (MMK 1.4) and so forth. (2.122.122.5) [The Vaibhasika
asserts that] the action (¥kriya) called “arising” has conditions. (MMK
1.42%2)"3

In the following all three possibilities mentioned are explained.

yrdvgmivagvgdqdvy 15SbR9g3m~|  agvagEE3shvagmasirsw| Avarar iy

ssmagrads) 2.122.122.51, 2.122.122.52, 2.122.122.53

31 The Vaibhasika assert the four conditions, see previous note 17 on Fa=Ry
rkyen bzhi “four conditions”.

32 For MMK 1.4 a, see de la Vallée Poussin 1903: 79-80, and Ye 2011, (#1ig
WYy AN AR « S« ¥4 BT 9 yermadt arsermEdt BT | e
ATrRATa: PR HIT || ¢ \gnganmagsly), D3824,1b4: gojgrmag=
s, P5224, 226-2b1 (gwissmassiay), P5253, 1.4ab: 66b7,67a2, Ldcd: 67bl,
67b4. See also Saito 1984: 14, “There is no action which is possessed of
conditions. 4a”

33 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:15bR7-9.

— 203 —



The Transition of the Mulamadhyamakakarika (Kamarid) 17

“When the action called “arising” produces a result like eye-
consciousness, >* does it produce a result which has not [yet] been
established by its own-nature, or which has been established, or which
has both been established and not been established? (2.122.122.51,
2.122.122.52,2.122.122.53) [...]*>”
Concluding this part in 16al.1 MMK 1.4 a is again partially cited with “ga:
2armasna®s®”. This is again in accordance with Klu’i rgyal mtshan’s

translation instead of following the later rendering that reads “g=gss=as=

~_

EL
16aL1: gapadma iy drass g gadsrmas alss
“Because, by the above analyses, it is not possible for an action to be
produced, “there is no action which is possessed of conditions.”
(MMK 1.4a)”

Further, in 16aL.2 pada b is cited completely with “FassRasgais” followed

with the explanation:

soigy 168l 2maan sy BasrRaggnis 3y
“If you think that the action is not possessed of conditions, [Nagarjuna]
said, “Action without conditions does not exist.” (MMK 1.4b) 36

[...]
Further in 16aL.3 pada c is cited partially with “gas:

3 Also mentioned partly in Prajiidpradipatika, D3859, 167b6: IRFE AR E VAN
AsNg AT FarmFNs R YRR ARERE
% bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11,15bR8: Faawgadvasvysiq vy 15oRIgFz |

AN ETGR PN G YRR | F YV HR R G RHR | (2.122.122.51,
2.122.122.52,2.122.122.53)

36 For MMK 1.4a,b, see de la Vallée Poussin 1903: 79-80, and Ye 2011, {§if
W) RN AR « S - 1RE:14 guFsRras sy ARy IS, T 7
JeATadT T T AFadt AT 1.4a,b; D 3824,1b4: S N CEC S R CR S P
5224,2a6-2b1 gajsnmagada), P 5253, 1.4ab: 66b7,67a2, 1.4cd: 67b1, 67b4. See

also Saito 1984: 14, “There is no action which is possessed of conditions. 4a;
Action without conditions does not exist. 4b”
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18 The Transition of the Mulamadhyamakakarika (Kamarid)

g R 16aldges) MMK 1.4c
“[Nagarjuna] gave an answer, saying, “[those] having no actions [are
not conditions]” (MMK 1.4c) and so forth. [...]”
In 16aL.6 onwards MMK 1.4 d is cited:
1 6aL6?-\mqq%N'qmg;@imnwgﬂzﬁ'.q@;ﬁq‘.ﬁ:g‘%mnﬁ'u
“Therefore, because it is not possible to produce [a result] by both
[alternatives], [Nagarjuna] stated, “Are they possessed of actions or
[not]?”. MMK 1.4d
Here also, Pa tshab Nyi ma grags followed the earlier Klu’i rgyal mtshan’s
translation of gmagaadsss, in which he later changed “55” to “u5” in his
translation of PsP and Prajiia-MMK.

MMK 1.5%
ST T AT ZaH T e
AT AT TH qTa ATIAAT: FAFI .Y
D3853,56b6: afmyaadagaws)  FRxaRsyisduy|
S6b7: BRSEFAYTY  ARdedeRexdy
P5253 1.5ab: 68a8,
1.5b: 38xaBy3saamy 1.5¢d: 68bl
D3824,2al:  aRmuersgggaws) A¥<aRmuddvay

P5224, 2b1-2: & Ez\w @L{s\;z\ 3 :{? =) @o\ SFEER gld\‘

37 For MMK 1.5, see de la Vallée Poussin 1903: 81, and Ye 2011, (hig)
AERON AT« ST« B 14: ST THAAT ZH T =T: fover) Jrae Tre=ra
B AT ATTAT: FAA .4 D 3824: 2al: amaersgaganyy) 33xaqmm3s 3wy &
‘ﬁu\?« QRQL\L\\,H aaﬁﬂéd\ ?lc\: FR > P 5224, 2b1-2, P 5253 1.5ab: 6838, 1.5b: ﬁé’iqa
5138 3Ty, 1.5cd: 68bl. See also Saito 1984: 17, “Indeed those are called

conditions, in as much as something originates by depending upon them. [Then]
as long as no thing originates, how are they not non-conditions?” MMK 1.5

— 201 —



The Transition of the Mulamadhyamakakarika (Kamarid) 19

“Indeed, those are called conditions, in as much as something
originates by depending upon them. [Then] as long as no thing
originates, how are they not non-conditions?” MMK 1.5
In 16aL7 MMK 1.5a is partially cited and two lines are mentioned with “s=
e referring to MMK 1.5 a,b:

Ay R gy smaan 162l Tagn o] el samga v R aaga )
“2.122.13 The dispute by rejecting the faults of the two above-
discussed [alternatives] is [shown] in the two lines (pada): [of verse
5]. (MMK 1.5a,b%%) [...]"%

Further, the remaining two lines are mentioned in 16aR1:

agvgaspA R gYass w1 6aR2ajvangragEs

IR RF IR ARy 2.122.132
“[the second] is the impossibility of condition in view of the result’s
nature. Among these two, the first is explained by the two lines, saying,
“as long as nothing arises.” [MMK 1.5¢d]* [...]

Later on, in 16aR4 the lines c,d are mentioned , where MMK 1.5 d differs in

Pa tshab Nyi ma grags’s citation with “3s=@s” instead of “35%5".

FvggvRRggasvadiraRsigg R gy 1 6aR4A F gaig wah sy B an Fradae
“Therefore, as long as the result is not produced, those eyes and so
forth which [they] accept as conditions are also not the conditions of
eye-cognition and, ...” (MMK 1.5¢,d*}).

MMK 1.6*

3% See above note 37.

3 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16aL6-7.

40 See MMK 1.5¢,d ERRR AT AA5735 352 5<% [ Then] as long as nothing
arises...

* MMK 1.5¢.d R385 R 5733 3<3

42 For MMK 1.6, see de la Vallée Poussin 1903: 82, and Ye 2011, { f1iS4m)
ERON AT « S5 B34 AFTAr 99 T TAIT AT AN AT TAT:
HET HAL =T T ﬁﬁ_‘:[l 1¢.%, D3824: 2al -2@5'551'&’15113'%@&'04:{ @q‘%‘g:q’a@q%\ @ﬁ'
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AITEAT AT A TAAT SHET oA
SET: TIT: FEF FA T TAAT T 11 .

D3853, 57a6: agrariigiggarus 358 3=alig5P5253,1.6ab: 69al
57b3: Ammmsfisgagy  S7b4: E5E3adnd%qg 1.6¢: 6926, 1.6d: 69a8

D3824: 2al-2, P5224: 2b2
“A condition is proper neither for a non-existent, not for an existent
thing. If [a thing] does not exist, to what will the condition belong? If
it exists, what is the use of a condition?” MMK 1.6

In 16aR6 pada a is cited “3smadis 16aR 6=

REARGAS A NS S’i“\“\”?---‘?ﬁ --------- %5 10aR sy 2.122.132

“2.122.132 The second is the negation of conditions in the analysis of
result, i.e., “[a condition is untenable for] a non-existent or existent
[thing].” (MMK 1.6a*) [...]"*

After these explanation pada c is cited partially in 16aR8:

I ANV | mRvUR YRy agn R MMK 1.6¢
“If [a thing] does not exist, to what [will the condition belong]?” The
second alternative (2.122.1322) [that an existent thing] is produced is
not possible. (MMK1.6¢)

And after this explanation pada d is cited in the following:

FEBaegmer {fras) 5y 16bL1 MMK 1.6d
“because it is not possible for a condition to produce [the thing that
exists]. (MMK1.6d) [...]”

Further the beginning of pada d is mentioned:

% 16bL 23R A==

SRR B AN {55 55 B g, P5224: 2b2, P5253, 1.6ab: 69al, 1.6¢: 69a6, 1.6d:
69a8. See also Saito 1984: 17: “A condition is proper neither for a non-existent,
not for an existent thing. If [a thing] does not exist, to what will the condition
belong? If it exists, what is the use of a condition?”

43See above note 42.

44 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16aR6-7.
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“If it exists, [what is the use of a condition]?” is the [fourth] quarter
(pada d of the verse MMK 1.6].
MMK 1.6 a,c,d is cited partially with the related explanation.

MMK 1.7%

T H AT HEEA g Hadd TaTl

ot Frddat e AR R I 4.
D3853, 58a7: EEFENFIRNAR | ARRRTR AR A gR P5253,1.7abc: 70a4-5

58b7: Eamgedngtyy  Aadasidond 1.7d:70b5
P5253,1.7abc: 70a4-5 1.7b: RGeSt 1.7d:70b5
D3824, 2a2: FEFENRARwAR]  AGRR TR AT RagRay
Rergdngdvy  Rylaadaey

P5224, 2b2: R AR IR RS R agRaN)|
2b3: Rl a IR

“When no dharma, existent, non-existent, or existent-and-non-existent
is produced, how is it possible that there is a cause which produces?
Thus it is untenable.” MMK 1.7
In 16bL3 the first pada is partially cited partially with “g=#%~3”. Here
among the four kinds of conditions the first, the causal condition
(*hetupratyaya) is explained.
ER G By v Ra AR R 5 R T ER B A | 6bL3q'g\_:;%:@:%:m'ngq%@. 122.21-4
“Regarding the negation that a separate [thing] is a condition, there

are four [kinds of conditions], of which the first is the causal condition

4 For MMK 1.7, see de la Vallée Poussin 1903: 83, and Ye 2011, ( fhigan)
AERON AR « S ¢ B3 T 9 A8 ge9 oHT Fadd q&m w9 [AEdear 3qe
Q’a’ 'ﬂ—% % Wl | 2.9, D 3824: 232151:‘?#%4\1 3\ Kl’-\K] oS ‘;1’-\ AR 571!-\ &"—\31 ARG \E"gx‘g@
gy RalaggdRany, P 5224, 2b2: prarinAgRagaas2b3 iR aaly g RRaw
ﬁ\.See also Saito 1984: 19: “When no dharma, existent, non-existent, or existent-

and-non-existent is produced, how is it possible that there is a cause which
produces? Thus it is untenable.”
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(*hetupratyaya) [examined in verse 7 which says,] “when [no]
element (dharma), [existent, non-existent, or existent-and-non-
existent is produced]” and so forth (MMK 1.7 #6) #2,122.21-4[...]”

253" can be found.

%N‘a‘ga'ﬁd\ ) CE2) B‘\ (= EQL\ 355 QL\ SENGENE T ao\ { Q\ 5 Iz w@:’q‘?‘\t\rqif’m'q‘% gHEEE

16bL 55 mymeves k<A F gy o o B vy e Y B < g By g g |
“Therefore, if you (opponents) say that the characteristic of the causal
condition exists because it is taught to produce the nature [of a result],
it is negated by this treatise [as follows]: The characteristic [of causal
condition] was taught by the Buddha in accordance with the world’s
intellect only in the conventional [truth] (¥samvrti-matra), but the
causal condition is not established in the ultimate [truth]
(*paramartha).”¥’

In 16bL6 the expression “Bm=im=er &5 is mentioned and refers to the

content of MMK1.7b. Even it is not a complete citation these parts become

visible in Pa tshab Nyi ma grags’s explanation regarding MMK 1.7.

Exmoragea gh 35 | ODLOIvasvg yr g aanad &5t grw(2.122.211)  d5%53sw

e EsRsmpads) (2.122.212,2.122.213)
“If it were established in the ultimate [truth], when the causal
condition produces a result, it might produce a result of having its
nature (2.122.211), not having [its nature], or both having and not
having [its nature]. (2.122.212,2.122.213) [...]"*

Later on, the remaining padas are nearly completely cited in 16bL8: MMK

1.7¢ partially and MMK 1.7d completely.

%Nq%gxgzéﬁg;é'{ ASNY IR WS FR R EY @Lafa\:gxaziqwzﬁt%m'm’i’“

46 See above note 45.
47 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bL4-5.
“bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bL5-6.
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“Therefore, [Nagarjuna] states, “How is it possible that there is a cause
[which produces]?* Thus it is untenable®® [for a thing] which does not
produce any result to be a causal [condition].” [MMK 1.7 c,d]”
MMK 1.8
FATCH UATH | g9 T[R9
ST & H T AF [T:112.¢
D3853, 59a6: danasvai siapas) dgnigayaxagy  P5253 1.8ab:71a5
59b2: BamEagaBaqndssd9b3:  Pamaligumaaagsl.8c: 71bl, 1.8d: 71b2
D3824,
2a3: TraRE AR TRV AR Famags| P5224, 2b3
%’%‘%m‘%‘ﬁ%ﬂm'%ﬁ'ﬂ ﬁ%qz\rn'ﬁﬁ'qx'qw‘r@ﬂ

“This dharma, though being certainly without an object, is explained
[to be possessed of an object]. If, thus, a dharma is without an object,
how could there be an object?” MMK 1.8
In 16bR1 the explanation on MMK 1.8 begins with:
SRR F Y 16bR1 &5 95 A FH AR AR N FN AP N DR ARV R TR EF | TP
Ay By nAa ey
“[Because] the characteristic of the objective condition (2.122.22) is

said to produce a knowledge of that which is similar to its own

4 Cf. MMK 1.7c: Egxy IR gavy)

30 Cf. MMK 1.7d EadaaRiany

51 For MMK 1.8, see de la Vallée Poussin 1903: 84, and Ye 2011, (hig4)
ERHON AL « S« FE:16, FATCE TATH T oH ITIILAT| SFTATATFO erH
T AT T2, D 3824, 2a2-3: g</As s [BP,PP, PPTgvad /% [BPlsas
2R @ﬁ'q'r‘i‘qx‘/g'[MMK,PSP]@Q?:@ﬂ ‘%%'[MMK, PSP]/%@:‘%N'%'[MMK,BP, PP,
PSP][q‘?‘{]{s‘qu&g‘ﬁ [P S R Ay g, P 5224,2b3, P5253 1.8ab:71a5, 1.8c: 71bl,
1.8d: 71b2. See also Saito 1984: 20-21: “This dharma, though being certainly

without an object, is explained [to be possessed of an object]. If, thus, a dharma is
without an object, how could there be an object?”
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representation, the [objective condition] exists.>? If you say so,
*2.122.22 The negation of this [assertion] is as follows: “being
[without an object]” and so forth. (MMK 1.8a) [...]"3
Here it is visible again that Pa tshab Nyi ma grags followed the earlier
rendering of the MMK with citing partially the beginning of pada a with “as;
=" instead of utilizing the later reading of “%g=@” that is found in Prajfia-
MMK.
Further on, in 16bRS elements of pdda c can be found:

Brrgy RN SeN g IR A A B Al aiaE SN Y AR 5 FANN N A AR g |

“Therefore, if this element (dharma) being established as having an
object is asserted to have [that] characteristic [from the beginning], it
has been established without an object.”
In the following explanation in 16bR5 pada ¢ can be found in a very short
citation of “3” where it is visible that Pa tshab Nyi ma grags again followed

the earlier translation by Cog ro Klu’i rgyal mtshan sqxga geaes.

a=pvsss ] 6bROyaga Xy Frw gty

32 Cf. Alambanapariksavrtti SRR AR AGersy D 4206: 86a7-86b3, k.l-ZZﬁq:

TgprmR ey AgvRTAgARY) RRReedaReny gragalanosdcdg (k.1), For
translation, see Tola and Dragonetti 1982: 120: “la- b Even if the atoms are the
cause of the cognition through the senses, since (the cognition) does not bear the
representation of those (atoms), the atoms are not the object of that (cognition), in
the same way as the sense-organs (are not the cognition fs object).” And JRERER
RRANEE) Ny AR IR IGVRE R g X as | Flygarn RrgsE| (k2.). For translation
see Tola & Dragonetti 1982: 122: “Ila that (cognition) does not arise from that
whose representation it bears (i.e. does not arise from a conglomerate), IIb because
(the conglomerate) does not exist as something real, in the same way as a second
moon (does not exist). Ilc-d Thus, in both cases, (something) external cannot be
the perception’s object.”, Sanskrit fragments are available in other works like
Kamalasila’s Tattvasamgrahaparijika 11, for which see Tola & Dragonetti 1982:
106, and Frauwallner 1930, in which Tibetan edition: 176, 1.8, 1.16 and German
translation: 180 are also provided.
33 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bR1ff.
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“If you say that everything will be possessed of an object, “Thus” and
so forth are stated [by Nagarjuna MMK 1.8¢**].[...]”
Further parts of pada c can be found 16bR7.
1 6bR7cqrxr§'q;q'qq‘%m’q‘g@ﬂmnaw@'f’ﬁ‘%ﬁ"@m’&'gqn‘q‘%ﬂ'g‘&mm'q@m’@‘qﬁg'i‘{‘é‘q"
werRras R EraR ¥ 1 6bR8xdn a gu Y EE s P sRaprasyala g i aswy v gs
qa=s 3
“If you say, [according to] the second consideration, that something
which is, by its nature, not established as having an object is asserted
to be possessed of an object, this element without an object is
established as having no object and if, by its nature, it has no object, it
is also not possible for it to be later possessed of an object. [...]"**
Concluding the explanation on MMK 1.8 in 17al.2 pada d is cited:
e L R N R B [z xS BomRepraen A R Ry
17l 25 sm mmayaraga i age 3=

“Therefore, if this element (*dharma) thus lacks an intrinsic nature
(*nihsvabhava) [of having an object], it shows that it exists presently
without the assemblage [of itself and its object] and it cannot later have
an object. Therefore, “how could there be an object?” (MMK 1.8d%),

which means that there cannot be [an object].”

MMK 1.9

3 MMK 1.8c: %‘%‘[MMK, PsP] [f:{gg]%&"a\'\'[MMK,BP, PP,PsP] [q‘%]i‘&ﬂmiﬁﬂ

3 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:16bR7-8.

36 MMK 1.8d: RPN AR S A R

57 For MMK 1.9, see de la Vallée Poussin 1903: 85, and Ye 2011, (-hig)
TN AL « ST « B 16, ATy gy FIET TOTErd| e qaqr I
Feg T=Tg T F:112.%, D 3824:2a2-3 v gamgara e g (A ass e R age X fBx
s aaySrRa| {qumm’q@aﬂm:‘q:ﬁq'aa“,P 5224: 2b4, P 5253, 1.9ab: 72a$5, 1.9¢c: 72b3-4,
1.9d:72b4. See also Saito 1984: 22 “If dharmas have not yet originated, the
extinction [of the immediately preceding dharma] is impossible. Therefore, the
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SeRn 4 e A
ATA=ATH AT Iah Mo TaTL 7 F:112.%

D3853, 60a4 : Fugangvaadys  RUEIRss IR EAgRE] P5253, 1.9ab: 72a5
60b2: 38<Raraq R Ran00b3 aqgaes Frusgeddsl.9c:72b3-
4,1.9d:72b4

D3824:2a2-3, P5224:2b4

“If dharmas have not yet originated, the extinction [of the immediately
preceding dharma] is impossible. Therefore, the immediately
preceding [condition] is not tenable. And if it has been extinguished,
what could be a condition?” MMK 1.9

For MMK 1.9 Pa tshab Nyi ma grags cited in 17aL3 the beginning of pada

a with “Bvzex™

rERRTIRFE 1 7aL3@m’@'q'gﬂn\'nﬁm:s—\wsﬂ:‘@wﬁ'{

“The negation of arising [by] the immediately preceding condition and
so forth is “the elements (*dharmas) [have not yet arisen]”, etc.
(MMK 1.9%%). [...1"%

Further in 17aL4, with “zas” pada d is cited partially.

Rasrds Yagvgafvad | Tal A g gaam iy s pana i aavg s JuaR e g g ey

saag YRR AR AR ER R A R RS g B AR |

“If you say that it is not impossible because the cause ceases prior to
the arising of its result, [Nagarjuna states,] “If the [cause] ceased [prior
to the arising of'its result].” (MMK 1.9¢) If the cause has ceased before
its result arises, there exists no condition of a result to arise. Then the
condition of the arising of a result is untenable because its cause does

not exist.”%

immediately preceding [condition] is not tenable. And if it has been extinguished,
what could be a condition?”.

38 See above note 57.

¥ bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL.2-3.

0 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL.3-4.
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Further on in 17aL5 MMK 1.9c¢ is cited partially with “Rasga@Zas”
continuing the explanation:
qgumgagay 1 7al5gamfvanyfagyaads dr s gusdn agugus A g R aaa
AR
“Further, what cause destroys the ceased cause? If there is no
condition of its cessation, neither cause nor its result exists. Therefore,
“the immediately preceding [cause] is untenable.” (MMK 1.9¢®')”%2
MMK 1.10%
AT FF I HTaET 7 87 fa=rd aq:|
AT TR A T AaTII=rdll .9 o
D3853, 61al: sE TR B e Yy HrwraeBrinRa s P5253,1 .10ab:73a3
61a2: AR lrmnabagaen gaRFasgals) 1.10cd:73a4
D3824, 2a4: SEvE e R ga ) Gnraedxdisday P5224, 2b4-5
a‘?‘\‘ﬁr\mﬂq‘qﬁ'qu'r‘cw g'q‘ﬂ%‘%‘aal‘\‘&'aﬂ

“As there is no real existence of things without an intrinsic nature, the
statement “if this exists, that arises” is not possible.” MMK 1.10”

In 17aL6 karika 1.10 is cited partially with pada a “gx5”:

SRR B R A
“The fourth is as follows: [For] the negation of predominant condition
(adhipatipratyaya), [Nagarjuna] states, “Thing[s]” and so forth.
(MMK 1.10%) 2.122.24”

¢ MMK 1.9c: RIS Ray|
02pKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL4-5.
9 For MMK 1.10, see de la Vallée Poussin 1903: 86, and Ye 2011, (FiE4m)

ARON AR « S « B3F:18, AT w7 a9y {79 adiwy

AR TSR TAT TATTAAN €. € 0, D3824: 2ad i tiam <R gan ) (g aram @
T 83| (AR T s AR R AN [FTRR FRer s, P 5224, 2b4-5, P 5253,1.10ab:73a3,
1.10cd:73a4. “As there is no real existence of things without an intrinsic nature,
the statement “if this exists, that arises” is not possible.”

% See above note 63.
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Partially parts from pdda a are mentioned in the explanation: “z=s8z35"

Exgaly 1 7aL75ﬂ"§'s§g@\§‘:§gg%‘%q%:‘aém':ragk 2R A Brdx ¥ RE|
“These things are without intrinsic nature, because they arise in
dependence [on others] (*pratityasamutpanna), like an illusion
(*mayavat).”®
Further, “gg=.” from pada b is mentioned and nearly complete pdda ¢ with
“aBirnvabagsay” excluding 3”7, as follows in 17aL7:
%N‘q‘p‘iz;gzsrglcrQN'a%Egggzqﬁzaggzﬁm:q'&ga$§§
“Therefore, because the existence [of things] is not established, to say,
“if this exists, that arises.” ° is not possible. (MMK1.10 c)”

MMK 1.11¢

T F FAEAHHEAY TIAT Ad qq FeAH|

T FF T T AL T T IAT Tq2.2 ¢
D3853,61b1: 3asaniiSagman asvadiidgads P5253 73b4

e ,

Frgeagasdny A Feekey

% bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL6.

% The quotation can be found in D 107 Arya-larkavatara-mahayana-siitra, 33
ATHAAIL HG AT T, qmqm':rmz:'qx‘qﬁqw'nﬁ'ﬁq‘q‘%q‘ﬁ?}'&ﬁ mdo sde, ca 56al-191b7
(vol. 49): page. 049-97a, H (Lhasa) 110:153b7: == fjRawymwSorg ey gr R B al s
Hﬂjgﬁ\:ﬁgjiﬁwqéﬁ‘@:‘gga‘éﬁ'ﬁlx‘g'q‘gﬂ, PP: D3853: 106b6 :4?\ 55 3a q’ﬁ%% r.{:.‘\ ey q§~
agre| q%‘@l\ma'%x‘q%‘%‘q‘q%‘g‘%‘, Sanskrit: Abhidharmakosabhasya, Pradhan 1967:
139.1: AT TS waTT TEACATRITEH T2 see MacDonald 2015a: 37, note
86,87, SEE A ag:nﬁ SR 3 yf?\ Ty aﬁ'ﬁg'ﬁwﬁqm'%q'qém‘mqmq‘q@q%m'q@:wﬁ"
“Because something exists, something [else] exists.”, said [like this] and so forth
the twelve links of dependent arising was taught.

67 For MMK 1.11, see de la Vallée Poussin 1903: 87, and Ye 2011, (Hig)
HRON AR « S« FE:18, T T ATTEAEAY TITS AT qq A TAT:

ERIGE ] ﬂa_r[ T m Fq¢.2 ¢, D 3824:2a4-5: B sENTF A REvgRE R
23| @eﬂ'g\awm"a\i'q:@ﬁ'q‘ R Fanexy), P 5224, 2b5, P 5253, 73b4. See also Saito

1984: 25 “The effect does certainly not exist in conditions, singly or collectively.
How could something which was not in conditions be produced from conditions?”
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D3824, 2a4-5, P5224, 2b5
“The effect does certainly not exist in conditions, singly or collectively.
How could something which was not in conditions be produced from
conditions?” MMK 1.11
MMK 1.11
In 17aL9 the explanation regarding MMK 1.11 continues with stating pada
a “Fan
FafraFyausnr saua N an AN g R g Y R sER A s 35 T G BuaRag 5 EE 1

17aL10aguars= 88k g3 g 5= s 3o daan Gpeand*2.122.3 MMK 1.11[....]
“Here the argument is [as follows]: because it is seen that from threads
and texture etc. the result, cloth, is produced, if you say, “there exists
a condition,” to this (2.122.3 MMK 1.11) the answer is threefold
(2.122.31, 2.122.32, 2.122.33 MMK 1.11-13): [first], the negation of
a condition as a single or collective one is taught [by Nagarjuna who
states], “The results [do not exist]” and so forth. (MMK 1.11%¥)
2.122.311,2.122.3127%

Further on, the first pada is mentioned with “¥qssssas”

mei 1 7al 1l suead nsass maEy
“The negation of the first, [i.e. “existent” in its conditions] is [made
in] the first verse [MMK 1.11a].[...] 2.122.31”

Later on, in 17aR4 pdada c is mentioned with just citing the beginning “3s

aﬂﬂ'”:

REFUR YRR RN T IV F F sEs |
“Because [if it were possible, even] a hare’s horn (*sasavisana) would
result in being produced” is meant [by] “[How could something which
was not in] conditions [be produced from conditions?]”and so forth.
(MMK 1.11¢).”

% See above note 67.
89 bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aL.9-10.
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MMK 1.127°
FATAE AT T T TATHT: FAAd
FA ATIAEAT ST FEAT ATHTAATN9.9 3

D3853, 61b3: EYRRIqumum)  FERaqesyagcy P 5253 73b5-6
Fa R g aangd| SRBAFRagy

D3824, 2a5: IFRFATIRUR|  FFRRIJUNF AR
Foalgmamaags| IWBxgFRagx|

P5224,2b6: 3333357<gs)
“Or if it which does not exist [in conditions] can be produced from the
conditions, why could the effect not be produced also from non-
conditions?” MMK 1.12

MMK 1.12 is cited in 17aRS with just the “333” following the later

translation.

N S DD

17aRSsgyargaggaagvgdnagids) Fafras gy
“The second analysis is [as follows:] If you say that the result which
does not exist [in its conditions] is produced from the conditions, the
negation of it is [that given by Nagarjuna’s verse:] “Or if [that which
does not exist in conditions is produced from them,]” and so forth.
(MMK 1.1271) 2.122.32"

In the following explanation “3s3s17aR6xxusagngya<evawda(” as in the

earlier rendering is also mentioned.

N

AIVER A= EF R B § B 5| FA A 1 7aR6qx'm:'fﬂ_l&t@:g‘QK'Em'q&\v'%fﬁ

70 For MMK 1.12, see de la Vallée Poussin 1903: 87-88, and Ye 2011, ($i
WY AR GTE « S « FB3F:18, Tamas AfT I I¥: TAIVT: Tadd| Fag
TN ST FERT] ATHTAAAN L. 22, D 3824 2a5: R3RZAqwmus| Fodmmas
g'qu'q @ﬁ‘s@ﬁ‘n'g@mm'@q 1%"&1%?(@8"5\1‘@@::‘, P 5224, 2b6: 1%'@‘%’%'945‘&?@:" , P 5253,
73b5-6. See also Saito 1984: 27 “Or if it which does not exist [in conditions] can
be produced from the conditions, why could the effect not be produced also from
non-conditions?”’

71 See above note 70.
72bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aR5.
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“That is, if the result, the intrinsic nature of which does not exist [in
conditions], is produced from conditions, it results that the result is

produced without conditions.”

MMK 1.137

el o TATHT TAITY ATETTHAT: |

A SEIHTAT T q TATHT FAHI12.93
D3853,61b6: agvgiaangslys  FysavzsamgsadsP5253,1.13ab:74a3
61b7: segrlgvagngas|  ARBasimevss| 1.13 cd: 74ad
D3824,2a5: agvadsB==<ims — 3gsevssyiassiads P5224, 2b6

IR AR S A AR g IR FFR§RFS A=

“Granted that an effect consists of conditions, conditions do not

consist of themselves. How could the effect resulting from those

which do not consist of themselves consist of conditions?” MMK 1.13
In MMK 1.13 it is remarkable to observe that Pa tshab Nyi ma grags was

partially citing the MMK 1.13 verse relating again to the earlier translation

©

of za-gwsws Klu'i rgyal mtshan. Here in 17aR6 it reads “3sascgs’ instead of

3 8==s@as for pada a. Further pada b is mentioned with *“3a 33 ssavags:
17aR 753 instead of following the later rendering that reads “ssafz=:s8535 -
For pada c only “z=g=” is mentioned. These parts are cited or mentioned

within the explanation.

73 For MMK 1.13, see de la Vallée Poussin 1903: 88, and Ye 2011, (Hit)
MO &R« S« BIE20, B T TAT9T TeAATY] AETAHAT: | FoIq
FEAAT A Tq TAIAT T3, Buddhapalitamilamadhyamakavrtti,

NN

D3842: 167b6 Agxg o g g 3 @q‘g@&‘x:wm@:‘&‘a@Hx:-gz-aqm\raﬂw@qQHRWE‘%@
5@@15]@:‘ Prajﬁdndmamﬁlamadhyamakakdrikc'l, D 3824:2a5 ‘qgmggﬂ"@'x:’q‘@\q’a\@q'

B ST < g B e RE Ry s g R |3 R g g A, P 5224, 2b6, P 5253,
1.13ab:74a3, 1.13 cd: 74a4. See also Saito 1984: 27 “Granted that an effect consists
of conditions, conditions do not consist of themselves. How could the effect
resulting from those which do not consist of themselves consist of conditions?”
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Y R AR FIN G AN GRS TR B Pvam agrm v A v g dn Dananags 1 7aR s

%‘1‘E‘ﬁ%ﬁ@&.‘ﬁgggﬁ'gm'&'EN'Q?‘QQ'Q'&S'QN‘B’”Q,. 122.33 MMK 1.13a,b,c
“Furthermore, if the results consist of conditions (*pratyayamaya),
[the result] does not stay consisting of themselves with their intrinsic
nature; therefore, a condition as such should consist of itself
(*svamaya) because [the result] is not established without depending
on [causes] which consist of themselves with its intrinsic nature.
(MMK 1.13 a,b,c)’™*

In 17aR7 further parts of pada d are cited but in a different order in

accordance with the earlier rendering of the translation.

RygangraRasngl inan ey iy e 95 magry 1 TaR8argaam
“How could the result consisting of such [conditions] be produced
from conditions because the conditions are not established as

consisting of themselves? MMK 1.13d”

MMK 1.147°
TEAT T TATHY ATTATAT Fea |
Tfa=ra BATATAT THIATIIAT: Fal:1l .2%
D3853,62a2: 38xFyangmady
62a4: 353qnrgmazvay P5253,1.14a7426,1.14b:74b1

62a7: AaR~agvgdnawy 3ESedanaaags 1.14¢,d:74b5
D3824, 2bl: BB B Praiela 3y =Ry aavgs P 5224, 2b7

74 See above note 73.

75 For MMK 1.14, see de la Vallée Poussin 1903: 89, and Ye 2011, (FiE4m)
RO &R« B « FE:20, T T THIRT AAATHT FAH| HiA=d
FATATAT TAATTAIT: TA:112. 21, D 3824: 2bl: 38<FrT==argds Fadg==
Feavgd  GRdgeavgdyaws  Faddsgmwegs P 5224, 207, P
5253,1.14a74a6,1.14b:74b1, 1.14c,d:74b5. “Therefore, it does not consists of

conditions. There is no result that consits of non-conditions. Since no result exists,
how could there be non-conditions and conditions?”
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B ARy GRS I TG
“Therefore, it does not consists of conditions. There is no result that
consits of non-conditions. Since no result exists, how could there be
non-conditions and conditions? MMK 1.14”
In 17aR8 MMK 1.14 is referred to:
RvgasvgRgavgRealg g AR ANEREYE|] B RNV ER TR AN UR AR S AVASNY
17aR 935w 3y 3y
“Therefore, if you say that the result does not consist of conditions but
consists of non-conditions, (MMK1.147%)[the answer is:] there exists
no result consisting of non-conditions; therefore, it is not the case [that

the result consists of] non-conditions.”

Followed by a partial citation in 17aR9 with “3arayaag=” for pada d:

ARG ARG ARG R g S I F RSy B A
“How could there be conditions” (MMK 1.14d) which do not have a
result? That is, “there cannot be.” This statement [includes] a result
and conditions and so forth.” (MMK 1.14)

The following chart is given as an overview of the above analysed citations
of the MMK verses regarding the First Chapter.

76 See above note 75.
77bKa' gdams gsung 'bum, Vol.11:17aR9.
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Overview of the citation of MMK verses

chart 1.3

Dedicatory
verse

Dedicatory verse cited in the following manner

O referred to, not cited but explained in detail

. completely cited
@ mentioned
O partially cited

MMKI.1: referred to, not cited but explained in detail
MMK1.2: partially cited, a partially cited,
d completely cited
MMKI1.3: completely cited
MMK 1.4: mentioned, a partially cited, b completely
cited, c partially cited
MMK 1.5: a partially cited, ¢, d mentioned
MMKI1.6: a completely cited, ¢, d partially cited
MMK 1.7: a, b, ¢ partially cited, d completely cited
MMK 1.8: a, ¢ partially cited, d completely cited
MMK 1.9: a, ¢, d partially cited
MMKI.10: a, c, partially cited, b mentioned
MMK 1.11: a partially cited, a, c mentioned
MMK 1.12: partially cited
MMK 1.13: a, b, ¢ partially cited, d completely cited
MMK 1.14: referred to, d partially cited
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Pa tshab Nyi ma grags definitely had not yet translated Prasannapada while
writing this commentary. The main part of the First Chapter not only cited
and commented on these verses, but also gave a presentation of different
argumentations of the Indian Philosophical thought such as Samkhya and
Mimamsa schools. This shows that the explanation of the MMK verses by
Pa tshab Nyi ma grags was not intended to be the main topic of his
commentary in the First Chapter even though he explained almost all karikas
in this commentary. Only at the beginning in 5SbR7 MMK 1.1 is referred
to. However, the main part until 14al4 is dedicated to the other various
topics of studies. From 14al.4 onwards the explanation of the MMK verses
is continued. This main part is characterized by the author’s analysis of the
distinction between *Svatantrika and *Prasangika ways of argumentation, in
the latter line of which Pa tshab Nyi ma grags takes his own position and is
the most important topic dealt with by Pa tshab Nyi ma grags. In addition,
the logical issues are therein also discussed in detail. It seems that at the time
of Pa tshab Nyi ma grags’s stay in Kasmir in the late 11" century, these topics
were highlighted and he learned them from his teachers including the Indian

pandita Mahasumati.

Concluding remarks

From the above observation and analysis of those MMK verses cited in Pa
tshab Nyi ma grags’s commentary, we may draw the following conclusive
remarks.

First, among all verses mentioned or partially quoted in his
commentary, the citations of MMK 1.3, 4, 8, 13 and 14 follow the earlier &y
Zgagwass Cog ro Klu’i rgyal mtshan’s rendering. Pa tshab Nyi ma grags no
doubt had access to the earlier translation by &% gagwams Cog ro Klu’i rgyal
mtshan of Bhaviveka’s Prajiiapradipa-miilamadhyamakavrtti, (D3853, P
5253) and others like Buddhapalita-miilamadhyamakavrtti (BP), Prajiia-

nama-milamadhyamakakarika (1% translation, Prajiac-MMK) and
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Akutobhaya (ABh) that were mentioned as the commentaries in the
introduction and that were conducted in the early 9" century during the
previous diffusion (xs= snga dar) of Buddhism in Tibet.

Second, following the rendering of &%z graws Cog ro Klu’i rgyal
mtshan might be evidence that the later translation work of Prasannapada
and the revision of MMK translation by Pa tshab Nyi ma grags were not yet
conducted at the time of this commentary. The progress of translation is
visible in various cases where Pa tshab Nyi ma grags uses different terms
like” “asg”and “x=”.

Third, in the First Chapter we can not only find the cited and
commented MMK verses, but also various topics of studies. It shows that
this manuscript is not only a commentary on the MMK verses but covers
other explanations as well. It might had been written down by a disciple of
Pa tshab Nyi ma grags in the form of a study note that various topics were

recorded within the First Chapter.

Abbreviations

ABh Akutobhaya

BP Buddhapalita-miulamadhyamakavrtti

MMK Milamadhyamaka-karika

PP Bhaviveka’s Prajiiapradipa-millamadhyamaka-vrtti
Prajia-MMK Prajia-nama-Milamadhyamaka-karika

PsP Prasannapada
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[Pa tshab Nyi ma grags]

dBu ma rtsa ba’i shes rab kyi ti ka bstan bcos sGron ma gsal bar
byed pa zhes bya ba, bKa’ gdams gsung ’bum phyogs bsgrigs glegs
bam bcu gcig pa (vol.11), Lhasa: dPal brtsegs bod yig dpe rnying
zhib ’jug khang, 2006.

dBu ma rtsa ba’i shes rab kyi tika sGron ma gsal byed dang Tshig
gsal gyi dka’ gnad dang spyi sdom bcas, Pa tshab lo tsas mdzad, Bla
rung snga ’gyur dpe tshog, 2009(?).
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Madhyamakavataratika (dBu ma la ’jug pa’i ’grel bshad) P 5271;
vol. 99 (dbu ma’i ’grel, vol. ra); D 3870; dbu ma, vol. ya.
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